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1. Introducción 
 
 La tendencia de los sistemas educativos de los países europeos es terminar la enseñanza 
secundaria con un examen de evaluación externa y objetiva para definir y comparar el nivel de 
conocimientos de los estudiantes a nivel nacional. En Eslovenia, desde el año 1995 y con la fundación de 
Državni izpitni center (Centro Nacional de Exámenes), los estudiantes de bachillerato concluyen sus 
estudios de la enseñanza secundaria con un examen nacional  llamado Matura y consta de una parte 
obligatoria y otra optativa 1 . Este examen nacional tiene un doble objetivo: es el examen de 
aprovechamiento para medir lo aprendido durante los cuatro años de estudio y, al mismo tiempo, el 
examen de dominio de nivel que sirve como la selectividad para poder seguir con los estudios 
universitarios. La ventaja de esta doble función es someter al  estudiante a una sola examinación pero, por 
otra parte, los objetivos y los parámetros del examen son menos claros y la calificación más arbitraria. En 
este artículo queremos presentar el examen final de E/LE de bachillerato en Eslovenia que trata de reflejar 
el enfoque comunicativo que se utiliza en las clases de E/LE en las escuelas secundarias en Eslovenia 
respetando las características  de un examen formal a gran escala.  
 
2. El examen de lenguas extranjeras 
 
 El modelo asumido desde una perspectiva evaluadora responde a una prueba global objetiva, 
organizada en torno a las cuatro destrezas y el uso de la lengua teniendo como referencia las pruebas de la 
Universidad de Cambridge. Como modelo teórico y metodológico se ha optado por el enfoque 
comunicativo  (Bachman 1990,  Alderson 1995), y en cuanto a la elaboración de un examen de lengua a 
gran escala se han seguido los principios generales de Swain (1985): 

1. El modelo teórico es el de competencia comunicativa.  
2. Se ha de concentrar en el contenido que debe presentar cuatro características: ser motivador, 
sustancioso, integrador e interactivo. 
3. Actitud positiva hacia el candidato para que tenga la mejor actuación posible en el examen (las 
instrucciones bilingües, tiempo suficiente, diccionarios...). 
4. Evitar los aspectos negativos de la repercusión (washback). 

 Aunque el enfoque comunicativo en la enseñanza de las lenguas extranjeras en Eslovenia ha sido 
totalmente asumido, la evaluación todavía a veces encuentra problemas en la adopción de este modelo, ya 
que la situación de examen siempre es una simulación y no una situación auténtica, aun más si se trata de 
un examen objetivo a gran escala, “dadas las complejidades que conlleva la elaboración, administración y 
calificación de este tipo de pruebas, así como la influencia que ejercen” (Bordón, 2004: 10). 
 El formato de la prueba es el mismo para todas las lenguas extranjeras, pero sí se diferencian en 
la selección de los textos y la tipología de los ejercicios. La primera parte  comprende la comprensión 
lectora y el uso de la lengua, la segunda está compuesta por la comprensión auditiva, la tercera por la 
expresión escrita y la cuarta por la expresión oral. Las primeras tres partes presentan una evaluación 
externa (80% de la nota final) mientras que la parte oral  se realiza mediante una evaluación interna (20 % 
de la nota final) con el profesor de clase(véase el esquema ). Los alumnos pueden escoger entre dos 
niveles: el nivel básico o el nivel alto, que hace posible ganar más puntos en la calificación final. En los 
años 90, cuando se implantó este examen, todavía no se podían definir los niveles según las escalas 
comunes europeas. A pesar de que todavía no se ha llevado a cabo una investigación empírica para 

                                                 
1 La parte obligatoria del examen nacional de bachillerato: esloveno, matemáticas, lengua extranjera (inglés, alemán, italiano, francés, 
español, ruso). Para la parte optativa tienen que escoger dos o tres asignaturas, entre ellas otra lengua extranjera. 
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determinar los niveles según el Marco común europeo,  podemos presuponer que el nivel del examen de 
español corresponde al nivel B1.  
 
3. La estructura del examen de español  
 
 El examen de bachillerato de E/LE tiene que respetar la macroestructura definida para exámenes 
de todas lenguas extranjeras en Matura, es decir la división del examen por destrezas, el tiempo dedicado 
a cada destreza, el porcentaje de cada destreza para la nota final, mientras que la microestructura está en 
las manos  del comité de cada asignatura. En cuanto a la tipología de los textos y las tareas, escogemos 
entre todas las que están mencionadas en el catálogo de los contenidos que tienen los alumnos variándolas 
para así evitar previsibilidad. En la primera parte de comprensión lectora se trata de escoger textos que 
sean de interés para los adolescentes, acompañados por el estímulo visual que también en la vida real 
atrae al lector. El primer texto siempre es el más fácil, porque queremos motivarlos y familiarizarlos para 
un examen bastante largo. La elección de una actividad (verdadero/falso, selección multiple, relación, 
preguntas cortas, texto incompleto o identificación) depende de las estrategias de comprensión que se 
evalúen: anticipación, skimming, scanning, lectura intensiva o deducción. La comprensión lectora incluye 
alrededor de 20 ítems. Los candidatos practican esta variedad de lecturas y actividades ya en clase, según 
nos cuentan los candidatos en la encuesta sobre este examen y los profesores en los seminarios y en el 
comité de redacción. También en la evaluación de uso de lengua tratamos de acercarnos a las situaciones 
reales de comunicacción usando actividades diferentes: texto incompleto, selección multiple, formación 
de palabras, relación.  Se ha optado por incluir una  tipología textual muy variada, siempre respetando el 
temario del currículum y el nivel de los candidatos (véase la prueba muestra en el anexo). Tal vez no sea 
muy comunicativo rellenar un texto con palabras que faltan o poner los infinitivos en la forma y el modo 
adecuados, pero es el compromiso que hemos optado por hacer ya que nos proporciona resultados fiables 
y válidos. Sin embargo, compartimos la opinión de Alderson (1991) de que un examen de este tipo 
conlleva la búsqueda eterna de un compromiso entre un examen de unidades discretas a través de técnicas 
psicométricas y un examen de tareas abiertas e integradoras para acercarse lo más posible a la evaluación 
de la competencia comunicativa del español. Por lo tanto, el dominio del español (los conocimientos 
gramaticales y léxicos, la intención comunicativa)  no sólo lo evaluamos  en esta parte de la prueba, sino 
también en otras, sobre todo en expresión escrita y oral con actividades más abiertas con una intención 
comunicativa muy clara. Así satisfacemos el compromiso entre las actividades cerradas evaluadas 
objetivamente, y por otra parte, las actividades abiertas de expresión escrita y oral  evaluadas más 
subjetivamente por unos criterios.  Por eso, el uso de lengua consta en general de 30 ítems, y no más.  
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La prueba de comprensión auditiva consta de dos textos de diferentes registros: un monólogo o 

diálogo, microdiálogos que utilizan actividades del tipo verdadero/falso, texto incompleto, relación 
también con dibujos, selección multiple que los candidatos puedan realizar durante las  dos audiciones. 
Como impacto positivo (véase capítulo 6) de este examen, los profesores de E/LE han empezado a prestar 
más atención a practicar la comprensión auditiva en sus clases e incluirlo en los test que tienen durante el 
año escolar. La expresión escrita en el nivel básico consta primero de una redacción funcional guiada que 
simula situación real de comunicación para un estudiante de español en Eslovenia. El candidato sabe 
exactamente a quién tiene que dirigirse con su carta, correo electrónico o anuncio, por qué y con qué 
contenido. En la segunda parte se le ofrecen dos títulos, para elaborar un texto, de los cuales el candidato 
elige uno. Cada título siempre va acompañado de sugerencias, que puede seguir o no y es de tipo 
argumentativo, o elige otro título que puede ser narrativo o descriptivo y deja lugar a su imaginación y 
reflexión. Los candidatos conocen los criterios, que son diferentes para la primera y segunda tarea, y 
saben qué se evalúa. En el nivel alto, se repite la segunda tarea del nivel básico y añade la tarea de ensayo 
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literario que es la más exigente de toda la prueba. Los candidatos tienen que leer una obra literaria2 en 
español, y en el ensayo saber describir, dar opinión, comparar y argumentar sobre la novela. Se evalúa el 
contenido (interpretación creativa, argumentos, claridad), la coherencia y cohesión, y el uso de la lengua.  
Con esta prueba se pretende rechazar el aprendizaje memorístico de hechos literarios y fomentar la lectura 
integral (no sólo de fragmentos), el pensamiento crítico y la discusión en español a partir de una obra 
literaria, aprender los contenidos socioculturales a través de literatura. Si no fuera por profesores 
comprometidos que se atreven a realizar esta tarea ambiciosa en clase y por el comité que prepara 
seminarios sobre cómo trabajar cierta obra literaria en clase, no se cumpliría con estos ambiciosos 
objetivos. La evaluación de las destrezas mencionadas corresponde a la parte que corrigen y evalúan los 
evaluadores nacionales externos y representa el 80% de la nota final. El 20% de la nota la obtienen con la 
prueba de expresión oral que se realiza en las escuelas secundarias, donde el profesor de clase es el 
entrevistador y calificador, y donde también hay otro profesor calificador y un tercero administrador. Con 
esta situación de examen se pretende disminuir el estrés y dar más autonomía al profesor de escuela 
secundaria.  En general, en casi todas las partes del examen (un poco menos en la prueba de uso de 
lengua) el contenido tiene prioridad sobre la forma. 
 
4. La elaboración de las pruebas 
 
 El Comité  Nacional del examen del bachillerato de ELE se encarga, entre otras funciones (véase 
capítulo 5), de elaborar las pruebas según el esquema presentado.  El comité de redacción lo constituyen 5 
miembros: la presidenta, una profesora de la didáctica del E/LE de la Facultad de Letras y 4 profesoras 
del español que imparten clases en institutos de bachillerato. Según Alderson (1995: 43) “siempre resulta 
útil que los que redactan los ítems tengan experiencia reciente en la docencia de estudiantes semejantes a 
los que se presentarán al examen, puesto que su experiencia como profesores les permitirá hacerse una 
idea sobre los que estos estudiantes consideran fácil o difícil, lo que les interesa, su bagaje cultural, etc”. 
 Tenemos que tomar en cuenta los principios de un test comunicativo al redactar las pruebas que 
evalúen los conocimientos adquiridos y la actuación del estudiante, ya que el enfoque comunicativo es el 
enfoque utilizado al impartir las clases de ELE. Tratamos de seguir los cinco principios que propone Rea 
Dickins (en Alderson y North 1991: 125): 

1. la contextualización de los ítems 
2. el propósito comunicativo de cada tarea o ejercicio 
3. la identificación del lector o interlocutor 
4. el enfoque en el contenido (no en la forma) 
5. la oportunidad para que el candidato exprese su propio mensaje o respuesta según el 

contexto 
 Hemos de contar con el hecho de que no siempre se puede respetar todos los principios para 
todas las tareas de la prueba, ya que hay que tener en cuenta también otros factores importantes para los 
exámenes a gran escala: la validez, la fiabilidad y la economía (el formato definido, la ejecución del 
examen, la corrección y la evaluación).  
 Teniendo en cuenta todos estos factores, se empieza a elaborar una prueba, durante cuyo proceso 
se destacan  cualidades de los redactores, como “creatividad, sensibilidad, ideas claras e imaginación” 
(Alderson 1998: 43) y trabajo en equipo. La primera fase de redacción es la selección de  textos 
auténticos, respetando los temas del currículum con el fin de provocar su interés. Se procura incluir una 
tipología textual muy variada, de folletos publicitarios, artículos periodísticos a fragmentos de obras 
literarias, sabiendo que no se puede hablar de textos fáciles o difíciles, sino de tareas fáciles o difíciles. Y 
no todos los métodos de examen sirven para evaluar todas las habilidades concretas. Nuestra práctica es 
variar el contenido y el método o la tipología. En cuanto a la tipología de las tareas, lo más importante es 
que los candidatos conozcan el tipo de  la tarea y qué es lo que exige. En el  examen nunca 
experimentamos nuevos tipos de tareas. En el caso de inovaciones les pedimos a los profesores de ELE 
que hagan con los alumnos la tarea que hemos redactado, que nos las devuelvan completadas por los 
alumnos y que añadan su opinión. Primero, cada redactora prepara tareas individualmente respetando las 
especificaciones,  luego otras redactoras  leen y responden a cada ítem como si fueran estudiantes y al 
final dedicamos mucho tiempo para analizar cada ítem y elegir los mejores. Cuando se han revisado los 
ítems y está listo el borrador final, hay que componer la prueba como un todo (véase el esquema capítulo 
3), cotejarlo con las especificaciones, el nivel de dificultad (básico y alto)y considerar la correspondencia 
entre textos, entre el número de ítems para mantener ante todo el equilibrio general de la prueba. Parece 
que así tenemos la versión final de la prueba, sin embargo hay dos fases más: un lector nativo (no 
                                                 
2 La obra literaria la escoge el comité de redacción en consenso con los profesores de secundarias y se cambia cada 3 ó 4  años. La obra se 
lee individualmente y también se trabaja en clases antes del examen. En los años anteriores la obra escogida fue Esos cielos de Bernardo 
Atxaga, ahora  Lo que está en mi corazón de Marcela Serrano. 
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miembro del comité), que es profesor de ELE en Eslovenia, lee la prueba entera y responde a todos los 
ítems detalladamente y propone algunos cambios, si son necesarios. En el Centro Nacional de Exámenes 
preparan la prueba para imprimirla y entonces la presidenta del comité vuelve a leerlo para evitar algunos 
errores de tipo técnico que puedan haber ocurrido al pasarlo de word a otro programa, y por fin con su 
firma da por hecha la prueba. Entre varias pruebas paralelas, el Centro Nacional de Exámenes elige al 
azar una de las pruebas para la siguiente convocatoria, así que tampoco el Comité sabe cuál se ha elegido. 
 
5. El papel y las tareas del comité  
 
 Aparte del diseño de las pruebas, el comité  es responsable de la publicación anual del catálogo 
de los contenidos que incluye el listado de contenidos que se evalúan, la descripción del formato del 
examen con varias muestras, sus parámetros y los criterios de calificación. Además, el comité se preocupa 
de la formación continua de los evaluadores externos y los profesores del español organizando los 
seminarios financiados parcialmente por el Ministerio de Educación y Deporte. En los seminarios para los 
evaluadores externos se hace hincapié en la mediación de los criterios de expresión escrita para disminuir 
las discrepancias entre varios evaluadores. 
 Hay que subrayar que el número de estudiantes del español en las escuelas secundarias va 
aumentando considerablemente cada año y, a consecuencia, también el número del profesorado y los 
candidatos que escogen el español como lengua extranjera en el exámen. Y no sólo se ha producido un 
incremento en el número de los candidatos de un 20% sino que ha aumentado también su nivel del 
español, sobre todo la comprensión. Así que el comité está obligado a utilizar los textos de mayor 
dificultad. Probablemente, se pueden buscar las razones en el contacto más frecuente con la lengua a 
través de los medios pero también en el profesorado cada vez más  competente que sigue el enfoque 
comunicativo y las nuevas tendencias en la enseñanza de las lenguas extranjeras y recibe una formación 
continua muy buena.  
 Y por último pero no menos importante, la calidad del examen, de la evaluación y de los criterios 
usados que se debe a un verdadero trabajo de equipo y de cooperación del comité cuya filosofía principal 
es dar la oportunidad al candidato para que exhiba sus conocimientos, buscar los textos auténticos y las 
tareas que se aproximen lo más posible a los intereses y las habilidades de un adolescente.  
 Finalmente, lo que también es de importancia, es el análisis de los resultados en general, las 
tareas y los ítems, por el Centro Nacional de Exámenes y comité que luego organizan un seminario de 
retroalimentación para los evaluadores  y profesores de ELE.  Así se cierra el círculo  de  buena 
cooperación entre  todos los actantes conectados con el examen de bachillerato de español: los alumnos, 
los profesores, los evaluadores, los miembros del comité y el Centro Nacional de Exámenes. 
 
6. El impacto del examen  
 
 El impacto, también denominado repercusión o efecto de rebote (inglés washback), del examen 
del bachillerato de ELE se puede ver en la influencia que éste tiene sobre todo en la práctica docente, en 
la selección de métodos de enseñanza y materiales didácticos. Aunque sabemos poco sobre cómo influyen 
los exámenes en la docencia, podemos compartir la conjetura de Alderson (1998: 48) de que “es probable 
que el hecho de «mantener a los estudiantes en vilo», variando los métodos de evaluación año tras año, 
reduzca la previsibilidad del formato de la prueba y posiblemente el aprendizaje de estrategias para 
responder a exámenes de un tipo de prueba en concreto.” Creemos que el impacto positivo sobre la 
práctica docente se asegura con la variación deliberada de los métodos usados para que ninguno 
predomine o se incline hacia un tipo de estudiante y así la prueba no se vuelva predecible.  
 Señala Bordón Martínez que (2004: 980) “es de esperar que un buen examen, que cumpla con las 
condiciones básicas de validez, fiabilidad y factibilidad, tenga asimismo un impacto positivo”. A pesar de 
que no se haya medido empíricamente el impacto de nuestro examen, podemos decir que tiene impacto 
positivo en el sistema educativo en Eslovenia. En primer lugar, cada año aumenta la selección de esta 
asignatura optativa en las escuelas secundarias3 y consecuentemente también la selección de esta lengua 
extranjera en el examen final de Matura sigue aumentando cada año4. Los profesores de E/LE, que 
preparan a sus alumnos para este examen, siempre participan en los seminarios que organiza nuestro 
comité donde pueden comentar y compartir  sus opiniónes  y experiencias del examen. En general su 
feedback es positivo y su involucración en el examen es admirable. Así la enseñanza de español en los 

                                                 
3 En el año escolar 2006/07 aproximadamente 3000 alumnos estudiaron español como segunda o tercera lengua extranjera en las escuelas 
secundarias. 
4 En la convocatoria de 2007 se presentaron 250 candidatos.  
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institutos de bachillerato y el examen final se complementan uno al otro.  También  las notas de los 
candidatos, que son bastante altas5, tienen un impacto positivo.  
 El impacto positivo seguramente se debe también a un examen piloto, que todos los alumnos de 
ELE pueden ejercer en sus escuelas secundarias en marzo, tres meses antes de presentarse a la 
convocatoria. Los profesores lo corrigen usando las soluciones y las escalas de evaluación que ha 
preparado el comité. Al terminar el examen piloto, los alumnos rellenan una encuesta que sirve de 
retroalimentación a los redactores del examen. La encuesta consta de tres partes: 1) la tipología de las 
tareas - con qué tipo de tarea tienen dificultades; 2) el contenido de las tareas – si los temas escogidos les 
interesan y motivan a pensar y escribir, si entienden los textos, si creen que los textos en las tareas son 
variados; 3) la ejecución del examen – si tienen suficiente tiempo, si las redacciones no son demasiado 
largas, si entienden las instrucciones, si en la escuela han estudiado los contenidos que aparecen en el 
examen. El comité analiza los resultados de las encuestas que después toma en cuenta en su futuro 
trabajo. 
 
7. Conclusión  
  
Según nuestra opinión,  el examen final de ELE de bachillerato en Eslovenia tiene un impacto muy 
positivo. Además de su doble  función de examen de aprovechamiento y de dominio,  tiene un impacto 
muy positivo sobre la docencia y la cooperación entre  los docentes. Debido a una cooperación 
comprometida de todos los actantes (alumnos, profesores, evaluadores, comité de redacción, Centro 
Nacional de Exámenes), este examen se ha hecho parte integrante del proceso de aprendizaje de español 
en los institutos de bachillerato y se ha mejorado la práctica docente (i.e. más atención a la comprensión 
lectora y auditiva, el uso de criterios descriptivos para evaluar la expresión escrita y oral, más enfoque en 
el contenido que en la forma, lectura de una obra literaria y actividades conectadas con ella) juntos con la 
formación constante del profesorado. Sin embargo se trata de un compromiso eterno en la relación entre 
la enseñanza de la lengua y su evaluación. 
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Apéndice6: muestra de un examen final de E/LE de bachillerato (nivel básico y alto) 
 
COMPRENSIÓN LECTORA:  
Tarea 3 (nivel básico) y Tarea 2 (nivel alto) 

 
 
 
 
Soluciones: 

1. _________________________________ 
En este barrio sobre todo se suele tomar la cerveza y se caracteriza por el mundo juvenil. 

2. _________________________________ 
Barrio de ambiente cultural que se ha vuelto en una de las zonas más famosas de la vida nocturna. Viene 
gente de  todas las edades 

3. _________________________________ 
Esta zona es conocida sobre todo por ser la zona donde se divierten los estudiantes. 
 
 

                                                 
6 Por razones de espacio se ha modificado el formato de algunas tareas. 
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4. _________________________________ 
Es una prueba de cómo se puede convertir un barrio céntricok, antes con fama de ser peligroso, en uno de 
los centros de la marcha nocturna. 

5. ________________________________ 
Ya no tiene fama de ser el centro de la vida nocturna y cultural, pero sí de precios baratos. 

6. ________________________________ 
Es una de las zonas madrileñas que ofrece sobre todo las diferentes posibilidades de pasar la noche 
bailando.     

 
Tarea 3 (nivel alto) 
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1. VINCENT VAN GOGH 
a) era admirado en su epoca por haberse arriesgado.  
b) no causo admiracion por su estilo a sus colegas.  
c) es admirado hoy por haber estado un poco loco.  
d) intento crear nuevo estilo conscientemente.  
 

2. THOMAS EDISON 
a) aprendia de sus errores y asi avanzaba.  
b) estaba muy preocupado porque tenía que repetir 

sus experimentos muchas veces.  
c) era un nino prodigio e inteligente.  

   d) es el investigador con el mayor número de   
innovaciones.  
 
3. DICK FOSBURY 
     a) A Dick Fosbury Ie advirtieron que su nueva tecnica era 
peligrosa.  
     b) Empezo a experimentar con la nueva tecnica despues de 

ganar la   medalla en 105 Juegos Olímpicos.  
     c) Todavia hoy se usa su tecnica de saito de altura, en la 

cual la   espalda es la parte mas elevada del cuerpo.  
     d) No Ie dejaron competir usando su nueva tecnica hasta 

el ano 1990.  

4. EN ESPAÑA
a) no se respeta a 105 innovadores.  
b) los profesionales y 105 empresarios 

no están dispuestos a compartir sus 
ideas.  

 c) se ha organizado un encuentro de   
innovadores.  
 d) as innovaciones tambien se aplican en 

el mundo de negocios.  
 

5. LAS DOS PRINCIPALES IDEAS DEL ARTÍCULO 
SON 

a) que uno no debe arriesgarse.  
b) que el riesgo lIeva a malos resultados.  
c) que hay que arriesgarse para poder 
avanzar.  
d) que perdemos si no nos arriesgamos.  

 
 
 
 
                                               (10) 
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Tarea 3 (nivel básico) y Tarea 1 (nivel alto) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



XVIII Congreso internacional  de la asociación para la enseñanza  del español como lengua extranjera (ASELE) 
 

 333

Tarea 3 (nivel alto) 
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Tarea 4 (nivel alto) 

 

1.  a) se 
    b) te 
    c) Ø 
    d) me 
 
2.  a) la 
    b) lo 
    c) me 
    d) Ø 
 
3.  a) va 
    b) sucede 
    c) viene 
    d) aparece 
 
4.  a) como 
    b) porque 
    c) que 
    d) cuando 

5.  a) tienen 
    b) tengan 
    c) tiene 
    d) tenga 
 
6.  a) mucho 
    b) tanto 
    c) tan 
    d) muchas 
 
7.  a) era 
    b) eras 
    c) sea 
    d) será 

8. a)  De 
    b)  En 
    c)  Por 
    d)  Desde 
 
9. a) suspendes 
        b)    suspendas 
        c)     apruebas 
        d)     apruebes 
 
10. a)  pagado 
      b)  dado 
      c)  enterado 
      d)  visto 
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 Texto 
1  Texto 1  Texto  1 

Redacción  
funcional guiada 
(carta personal, 
formal, correo 
electrónico…) 
120-150 palabras 

Redacción: texto 
narrativo o 
argumentativo de 
180-220 palabras 

Estímulo 
visual 
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